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1֙ וְשָׂרַי
Và–Sa-rai
H8297

אֵשֶׁ֣ת
vợ–của
H0802

ם אַבְרָ֔
Ap-ram
H0087

א ֹ֥ ל
không
H3808

ה יָלְדָ֖
sinh–con
H3205

ל֑וֹ
cho–ông

וְלָהּ֛
nhưng–nàng–có

שִׁפְחָ֥ה
nữ–tì
H8198

ית מִצְרִ֖
người–Ai–Cập
H4713

וּשְׁמָ֥הּ
và–tên–nàng–là
H8034

הָגָֽר׃
Ha-ga
H1904

Vả, Sa-rai, vợ của Áp-ram, vẫn không sanh con; nàng có một con đòi Ê-díp-tô, tên là A-ga.

אמֶר2 וַתֹּ֨
Và–nói
H0559

י שָׂרַ֜
Sa-rai
H8297

אֶל־
với
H0413

ם אַבְרָ֗
Ap-ram
H0087

הִנֵּה־
nầy
H2009

א נָ֞
xin
H4994

נִי עֲצָרַ֤
đã–ngăn–tôi
H6113

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

דֶת מִלֶּ֔
khỏi–sinh–nở
H3205

בֹּא־
hãy–đến
H0935

נָא֙
xin
H4994

אֶל־
với
H0413

י שִׁפְחָתִ֔
nữ–tì–tôi
H8198

אוּלַ֥י
có–lẽ
H0194

אִבָּנֶה֖
tôi–được–dựng–nên
H1129

נָּה   מִמֶּ֑
nhờ–nàng

ע וַיִּשְׁמַ֥
và–nghe–theo
H8085

ם אַבְרָ֖
Ap-ram
H0087

לְק֥וֹל
lời–của

י׃ שָׂרָֽ
Sa-rai
H8297

Sa-rai nói cùng Áp-ram rằng: Nầy, Ðức Giê-hô-va đã làm cho tôi son sẻ, vậy xin ông hãy lại ăn ở cùng con đòi tôi, 
có lẽ tôi sẽ nhờ nó mà có con chăng. Áp-ram bèn nghe theo lời của Sa-rai.

ח3 וַתִּקַּ֞
Và–lấy
H3947

שָׂרַ֣י
Sa-rai
H8297

שֶׁת־ אֵֽ
vợ–của
H0802

ם אַבְרָ֗
Ap-ram
H0087

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הָגָר֤
Ha-ga
H1904

הַמִּצְרִית֙
người–Ai–Cập
H4713

הּ שִׁפְחָתָ֔
nữ–tì–nàng
H8198

מִקֵּץ֙
cuối
H7093

עֶשֶׂ֣ר
mười
H6235

ים שָׁנִ֔
năm
H8141

בֶת לְשֶׁ֥
ở
H3427

ם אַבְרָ֖
Ap-ram
H0087

בְּאֶרֶ֣ץ
tại–đất
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ca-na-an

ן וַתִּתֵּ֥
và–đưa
H5414

אֹתָ֛הּ
nàng
H0853

ם לְאַבְרָ֥
cho–Ap-ram
H0087

הּ אִישָׁ֖
chồng–nàng
H0376

ל֥וֹ
cho–ông

ׁה׃ לְאִשָּֽ
làm–vợ
H0802

Sau khi Áp-ram đã trú ngu� mười năm tại xứ Ca-na-an, Sa-rai, vợ người, bắt A-ga, là con đòi Ê-díp-tô mình, đưa 
cho chồng làm hầu.

א4 ֹ֥ וַיָּב
Và–ông–đến
H0935

אֶל־
với
H0413

הָגָר֖
Ha-ga
H1904

הַר וַתַּ֑
và–nàng–thu�–thai
H2029

וַתֵּרֶ֙א֙
và–nàng–thấy
H7200

י כִּ֣
rằng

תָה הָרָ֔
nàng–mang–thai
H2029

ל וַתֵּקַ֥
và–khinh–thường
H7043

הּ גְּבִרְתָּ֖
bà–chủ–nàng
H1404

בְּעֵינֶֽיהָ׃
trong–mắt–nàng

Người lại cùng con đòi, thì nàng tho� thai. Khi con đòi thấy mình tho� thai, thì khinh bỉ bà chủ mình.
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אמֶר5 וַתֹּ֨
Và–nói
H0559

שָׂרַ֣י
Sa-rai
H8297

אֶל־
với
H0413

֮ אַבְרָם
Ap-ram
H0087

י חֲמָסִ֣
sự–bất–công–tôi
H2555

עָלֶיךָ֒
trên–ông

י אָנֹכִ֗
tôi
H0595

תִּי נָתַ֤
đã–đưa
H5414

֙ שִׁפְחָתִי
nữ–tì–tôi
H8198

ךָ בְּחֵיקֶ֔
vào–lòng–ông
H2436

וַתֵּרֶ֙א֙
và–nàng–thấy
H7200

י כִּ֣
rằng

תָה הָרָ֔
nàng–mang–thai
H2029

ל וָאֵקַ֖
thì–tôi–bi �–khinh
H7043

בְּעֵינֶי֑הָ
trong–mắt–nàng

ט יִשְׁפֹּ֥
xin–phán–xét
H8199

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

בֵּינִ֥י
giữa–tôi
H0996

וּבֵינֶֽיׄךָ׃  
và–ông
H0996

Sa-rai nói cùng Áp-ram rằng: Ðiều sỉ nhu�c mà tôi bi � đây đổ lại trên ông. Tôi đã phú con đòi tôi vào lòng ông, mà 
từ khi nó thấy mình tho� thai, thì lại khinh tôi. Cầu Ðức Giê-hô-va xét đoán giữa tôi với ông.

אמֶר6 וַיֹּ֨
Và–nói
H0559

ם אַבְרָ֜
Ap-ram
H0087

אֶל־
với
H0413

י שָׂרַ֗
Sa-rai
H8297

הִנֵּ֤ה
nầy
H2009

שִׁפְחָתֵךְ֙
nữ–tì–ngươi
H8198

ךְ בְּיָדֵ֔
trong–tay–ngươi
H3027

עֲשִׂי־
hãy–làm

לָ֖הּ
cho–nàng

הַטּ֣וֹב
điều–tốt

בְּעֵינָיִ֑ךְ
trong–mắt–ngươi

וַתְּעַנֶּ֣הָ
và–hà–hiếp–nàng

י שָׂרַ֔
Sa-rai
H8297

ח וַתִּבְרַ֖
và–nàng–trốn
H1272

מִפָּנֶֽיהָ׃
khỏi–mặt–nàng
H6440

Áp-ram đáp cùng Sa-rai rằng: Nầy, con đòi đó ở trong tay ngươi, phân xử thể nào, mặc ý ngươi cho vừa dạ. Ðoạn 
Sa-rai hành hạ A-ga, thì nàng trốn đi khỏi mặt người.

ה7ּ יִּמְצָאָ֞ וַֽ
Và–tìm–thấy–nàng
H4672

מַלְאַ֧ךְ
thiên–sứ
H4397

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַל־
bên

עֵ֥ין
suối

יִם הַמַּ֖
nước
H4325

ר בַּמִּדְבָּ֑
trong–đồng–vắng

עַל־
bên

הָעַ֖יִן
suối

רֶךְ בְּדֶ֥
trên–đường
H1870

שֽׁוּר׃
Su-rơ
H7793

Nhưng thiên sứ của Ðức Giê-hô-va thấy nàng ở trong đồng vắng gần bên suối nước, nơi mé đường đi và Su-rơ,

ר8 וַיֹּאמַ֗
Và–nói
H0559

הָגָ֞ר
Ha-ga
H1904

שִׁפְחַ֥ת
nữ–tì–của
H8198

י שָׂרַ֛
Sa-rai
H8297

י־ אֵֽ
từ–đâu
H0335

מִזֶּ֥ה
nơi–nầy
H2088

את בָ֖
ngươi–đến
H0935

וְאָנָ֣ה
và–đi–đâu
H0575

תֵלֵכִ֑י
ngươi–đi
H3212

אמֶר וַתֹּ֕
và–nàng–nói
H0559

֙ מִפְּנֵי
khỏi–mặt
H6440

שָׂרַ֣י
Sa-rai
H8297

י גְּבִרְתִּ֔
bà–chủ–tôi
H1404

י אָנֹכִ֖
tôi
H0595

חַת׃ בֹּרַֽ
trốn
H1272

thì hỏi rằng: Hỡi A-ga, đòi của Sa-rai, ngươi ở đâu đến, và sẽ đi đâu? Nàng thưa rằng: Tôi lánh xa mặt Sa-rai, chủ 
tôi.

וַיֹּ֤אמֶר9
Và–nói
H0559

לָהּ֙
với–nàng

מַלְאַךְ֣
thiên–sứ
H4397

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

שׁ֖וּבִי
hãy–trở–về
H7725

אֶל־
với
H0413

ךְ גְּבִרְתֵּ֑
bà–chủ–ngươi
H1404

וְהִתְעַנִּ֖י
và–hạ–mình

חַת תַּ֥
dưới
H8478

יהָ׃ יָדֶֽ
tay–nàng
H3027

Thiên sứ của Ðức Giê-hô-va dạy nàng rằng: Ngươi hãy trở về chủ ngươi, và chi �u lu�y dưới tay người.

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8297.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/2555.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/2436.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2029.htm
https://biblehub.com/hebrew/7043.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8297.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/8297.htm
https://biblehub.com/hebrew/1272.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/7793.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1904.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/8297.htm
https://biblehub.com/hebrew/335.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/575.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/8297.htm
https://biblehub.com/hebrew/1404.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/1272.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1404.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm


וַיֹּ֤אמֶר10
Và–nói
H0559

לָהּ֙
với–nàng

מַלְאַךְ֣
thiên–sứ
H4397

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ה הַרְבָּ֥
gia–tăng

ה אַרְבֶּ֖
ta–sẽ–nhân–lên

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

זַרְעֵךְ֑
dòng–dõi–ngươi
H2233

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

יִסָּפֵ֖ר
đếm–được

ב׃ מֵרֹֽ
vì–đông
H7230

Thiên sứ của Ðức Giê-hô-va lại phán rằng: Ta sẽ thêm dòng dõi ngươi nhiều, đông đảo đến đỗi người ta đếm 
không đặng nữa.

וַיֹּ֤אמֶר11
Và–nói
H0559

לָהּ֙
với–nàng

מַלְאַךְ֣
thiên–sứ
H4397

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

הִנָּ֥ךְ
nầy–ngươi
H2009

ה הָרָ֖
mang–thai

וְיֹלַדְ֣תְּ
và–sẽ–sinh
H3205

ן בֵּ֑
con–trai

את וְקָרָ֤
và–đặt–tên
H7121

שְׁמוֹ֙
tên–nó
H8034

אל יִשְׁמָעֵ֔
Ích-ma-ên
H3458

י־ כִּֽ
vì

ע שָׁמַ֥
đã–nghe
H8085

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

עָנְיֵֽךְ׃
nỗi–khổ–ngươi
H6040

Lại phán rằng: Nầy, ngươi đương có thai, sẽ sanh một trai, đặt tên là Ích-ma-ên; vì Ðức Giê-hô-va có nghe sự sầu 
khổ của ngươi.

וְה֤וּא12
Và–nó
H1931

יִהְיֶה֙
sẽ–là
H1961

רֶא פֶּ֣
lừa–hoang
H6501

ם אָדָ֔
người
H0120

יָד֣וֹ
tay–nó
H3027

ל בַכֹּ֔
chống–mo�i–người
H3605

וְיַד֥
và–tay
H3027

ל כֹּ֖
mo�i–người
H3605

בּ֑וֹ
chống–nó

וְעַל־
và–trước–mặt

פְּנֵי֥
mặt
H6440

כָל־
tất–cả
H3605

יו אֶחָ֖
anh–em–nó
H0251

ן׃ יִשְׁכֹּֽ
nó–sẽ–ở
H7931

Ðứa trẻ đó sẽ như một con lừa rừng; tay nó sẽ đi �ch cùng mo�i người, và tay mo�i người sẽ đi �ch lại nó. Nó sẽ ở về 
phía đông đối mặt cùng hết thảy anh em mình.

א13 וַתִּקְרָ֤
Và–nàng–go�i
H7121

שֵׁם־
danh
H8034

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

הַדֹּבֵר֣
Đấng–phán
H1696

יהָ אֵלֶ֔
với–nàng
H0413

ה אַתָּ֖
Ngài

אֵל֣
Đức–Chúa–Trời
H0410

י רֳאִ֑
thấy–tôi
H7210

י כִּ֣
vì

ה מְרָ֗ אָֽ
nàng–nói
H0559

הֲגַם֥
có–phải
H1571

הֲלֹ֛ם
ở–đây
H1988

יתִי רָאִ֖
tôi–đã–thấy
H7200

י אַחֲרֵ֥
sau

י׃ רֹאִֽ
Đấng–thấy–tôi
H7200

Nàng go�i Ðức Giê-hô-va mà đã phán cùng mình, danh là "Ðức Chúa Trời hay đoái xem," vì nàng nói rằng: Chính 
tại đây, tôi há chẳng có thấy được Ðắng đoái xem tôi sao?

עַל־14
vì–vậy

֙ כֵּן
nên

קָרָ֣א
go�i
H7121

ר לַבְּאֵ֔
giếng–đó
H0875

ר  י בְּאֵ֥ ילַחַ֖ רֹאִ֑
Bê-e–La-chai–Roi
H0883

הִנֵּ֥ה
nầy
H2009

בֵין־
giữa
H0996

שׁ קָדֵ֖
Ca-đe
H6946

ין וּבֵ֥
và
H0996

רֶד׃ בָּֽ
Ba-rết
H1260

Bởi cớ ấy, người ta go�i cái giếng nầy ở về giữa khoảng của Ca-đe và Bê-re, là giếng La-chai-Roi.

לֶד15 וַתֵּ֧
Và–sinh
H3205

הָגָר֛
Ha-ga
H1904

ם לְאַבְרָ֖
cho–Ap-ram
H0087

ן בֵּ֑
con–trai

א וַיִּקְרָ֨
và–go�i
H7121

אַבְרָ֧ם
Ap-ram
H0087

שֶׁם־
tên
H8034

בְּנ֛וֹ
con–trai–mình

אֲשֶׁר־
mà

ה יָלְדָ֥
sinh–ra
H3205

הָגָר֖
Ha-ga
H1904

אל׃ יִשְׁמָעֵֽ
Ích-ma-ên
H3458

Rồi nàng A-ga sanh được một con trai; Áp-ram đặt tên đứa trai đó là Ích-ma-ên.
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https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
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https://biblehub.com/hebrew/6946.htm
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ם16 וְאַבְרָ֕
Và–Ap-ram
H0087

בֶּן־
con–của

שְׁמֹנִ֥ים
tám–mươi
H8084

שָׁנָה֖
tuổi
H8141

שׁ וְשֵׁ֣
và–sáu
H8337

שָׁנִי֑ם
tuổi
H8141

דֶת־ בְּלֶֽ
khi–sinh
H3205

הָגָר֥
Ha-ga
H1904

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִשְׁמָעֵ֖אל
Ích-ma-ên
H3458

ם׃ לְאַבְרָֽ
cho–Ap-ram
H0087

ס
(ký–hiệu)

Vả lại, khi A-ga sanh Ích-ma-ên cho Áp-ram, thì Áp-ram đã được tám mươi sáu tuổi.
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